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中英公示语现状调查分析

—
以西 昌市为例

王 芹
` ,

何 畔
西昌学院

,

四川 西昌 西南民族大学 艺术学院
,

四川 成都

摘 要 本文通过调查西昌市中英文公示语现状情况
,

分析了公示语翻译存在的问题
,

并提出了从宏观政府管理
,

微观

翻译策略方面来规范中英双语公示语翻译
。
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公示语是指在公共场所为大众提供指示
、

提示 出了诸多努力
,

在高速公路
、

公共交通道路路标指

信息或者限制
、

强制大众行为举止的公示图形或文 示上实现了比较大的覆盖面
。

但遗憾的是
,

一些与

字
。

公示语的应用范围非常广泛
,

常用于商业
、

旅 生活息息相关的场所
,

如医院
、

银行
、

超市
、

以及政

游
、

文化
、

体育卫生等公共设施
,

以及旅游景点
、

旅 府机构
、

职能单位
、

各大中型企事业单位等的覆盖

游服务
、

街道 区县
、

涉外机构
、

公共机构的各种标 量却很小甚至是零覆盖
。

语
、

口号和广告等
,

涉及 日常生活的方方面面
。

随 二 标牌制作的问题

着国际化进程的不断加快
,

越来越多的外国人到中 许多标牌上出现的低级错误
,

如 单词拼写错

国工作
、

学习
、

经商
、

旅游
,

为了方便来华外国朋友
,

误
、

大小写错误
、

标点乱用
、

单词与单词之间无空格

各大中小城市的公示语也采用了中英双语公示语
,

等 以及同一个汉语公示语
、

现了几个翻译版本等
,

中英双语公示语的运用直接反映了一个城市国际 这些问题都是因为英语公示语标牌的制作无统一

化的水平
,

这就使公示语的翻译变得尤为重要
。

笔 规范的要求
,

对制作单位无任何审批
,

无严格的审

者所在的课题组对西昌市主要公共场所的公示语 核校对程序
,

缺乏统一管理造成的
。

进行实地调查分析
,

揭示西昌市公示语的现状
,

发 三 翻译方面的问题

现问题
,

提出对策
,

以期引起有关方面的注意
,

采取 公示语的功能是通过其公示内容的语言功能

切实行动来提高西昌市公示语翻译质量
,

使之更趋 对城市公众的行为进行指示
、

提示
、

限制和强制等

规范化并与国际接轨
。

目的
。

这就决定了公示语文体简明扼要
、

注重语气

一
、

西昌市公示语英译现状 等语言特点
,

但汉语和英语分属两种不同语言语

西昌是
“

全球网民推荐的中国旅游城市
” “

四川 系
,

是不同文化的载体
,

在语言表达方式
、

言语策略

十大宜居城市
”

之一
,

历史悠久
。

随着国际交流的 以及文体特征等方面存在着较大的差异
。

而且
,

中

发展
,

近年来
,

到西昌的外国朋友也是越来越多
。

国城市中的公示语很多具有鲜明的中国特色
,

许多

大街小巷
,

各类公示语不胜枚举
,

汉英公示语的标 汉语表达在英语语言
、

文化中找不到对应概念
,

也

志牌也出现在很多公共场合
。

这些双语公示语在 就更难找到对等表达
。

这些差异和 问题不可避免

给外国朋友带来便利的同时
,

无形中也增添了这座 的出现在公示语的英译翻译上
,

造成了英译公示语

城市的文化品味
。

然而蓬勃发展的表象背后潜藏 的语用语言失误和社交语用失误
。

着不可忽视的问题
。

本课题组通过对西昌市主要 语用语言失误
。

公共场所的公示语进行实地调查
,

发现西昌市 目前 语用语言失误
,

就是所用的英语不符合英语国

的中英公示语标牌的使用及翻译上还存在很多问 家的语言习
`

喷
,

而按照母语习
`

喷套人英语
,

误用或

题
。

误解了英语的表达方式
,

从而干扰交流的顺利进

一 数量与范围的问题 行
。

具体表现在误用不准确的表达方式和套用汉

公示语的翻译在数量和范围上严重不足
。

虽 语语言表达方式两方面
。

然近几年来
,

政府机构在中英文双语公示语方面作 误用不准确的表达方式现象随处可见
,

主要由
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于译者对词义文化内涵理解欠缺造成
。

例如 西昌

湿地公园常见的
“

温馨提示
”

标牌
,

下面 的英译文

为
“ ” ,

用作形容词意为温暖的
,

暖和 的
,

作为名词表示 给演员等的 提词
,

提 白
,

提醒物
。

而此处的
“

温馨提示
”

之意应为
“

友

好 的
、

礼 貌 的 告 知
”

英 文 建 议 用
“

” 。

又如 标牌
“

报警
,

火警
, ”

的英

译文为
“ ”

意为 警报
、

警钟
、

惊慌
、

忧虑
,

是发警报
,

敲警钟之

意
。

标牌报警
、

火警的意思应为向警察寻求帮助
,

因此建议译文 用
,

, 。

公示语英译套用母语 的语言表达方式是一个

非常普遍的问题
。

这些公示语不一定有语法或用

词方面的错误
,

但按照母语语言的文化模式表达
,

这种
“

中文思想 英文形式
”

的思维方式让以英语为

母语的外国人难以意会
。

如湖边公示语
“

当心坠落
, ” ,

中国人都知道是让人当心
,

不

要落人水中的意思
,

但老外看了英文就觉得奇怪
,

为什么在这儿叫人要倒下
、

卧倒呢
“

当心坠落
”

的

英 文是
“ ”

之意
,

标牌用
“

小心失足
”

更为合适
。

又如 标语
“

废物不

乱扔举止显文明
”

的英译
“ '

厂真让人跌破眼镜
。

废物居然对应

为
“ ” , “ ”

更是不知所云
,

英语中没有的表达
,

正确译文应为
“

”

社交语用失误
。

社交语用失误就是指在交际时因双方不同的

文化背景而引起的社交准则差异所造成的失误
。

语言的主要功能就是用于交流
,

不同文化
,

不同思

维习惯长期形成对同一言语行为可能有不同的理

解
,

对语言形式
、

言语策略有不同的选择
,

交际双方

如果不注意这种文化差异
,

就无法正确地传达信

息
,

使交际发生障碍
。

如
“

青青小草 踏之何忍
”

的英

译
“ ,

” 。

笔者认为原汉语标语所载信息与译文所载

信息是冲突的
。

汉语的意思是要爱护青草
,

不要践

踏
。

而英语表达
“ ”

是
”

某人 物

具有 …去做一 的意思
,

如 脚
。

很多课桌都有抽屉来摆放东西
,

“

主语 谓语
”

的表达是让步状语的表达
,

一

般译为
“

尽管 …
” ,

如
“ , ”

尽管他很年轻
,

他却知道很多 因此
,

这句公示语

的英文表达的意思勉强可 以理解为
“

尽管小草很

青
,

你有心踏在上面吗 意为 请踏在上面
” 。

其

实
,

英语公示语要求语汇简洁
,

措辞精确
,

表达直

接
,

因此
,

此句公示语英译文 写上
“

”

即可
。

汉语公示语往往 比较讲究语句整齐
,

文字连

贯
,

语言力求对仗
、

押韵 言语策略上
,

汉语常用命

令式祈使句
,

直白强硬
,

用语虽有简洁
、

醒目
、

易懂

等特点
,

但常让人觉得又居高临下的味道
,

有时不

符合英语国家的语用原则
。

英语国家公示语大

量运用被动句
,

非人称表达等
,

使叙述显得可观
、

公

正
,

其言语交际更加注重礼貌原则
。

如
“

湿地水域

内严禁垂钓
”

原译文为
, 。

。

而英语国家人士更倾向于用
“

”

来表达
。

又

如
“

行 人 靠 右
,

依 次 通 行
,

请 注 意 安 全
”

给人

语气非常强硬
,

让外国客人很难接受
。

建议改为

。

语言是用来交际

的
,

因此得体比准确还重要
。

在公示语翻译时注意

把握英语国家的语用原则和礼貌原则
,

才不会出现
“

闲人免进
”

之类的语用失

误
。

二
、

解决公示语英译问题的对策

鉴于西昌市中英双语公示语存在的问题
,

笔者

建议应从政府宏观管理和微观翻译策略两方面来

进行规范
。

一 宏观管理

中英双语公示语标牌的使用制作等已成为城

市文明建设过程中不可忽视的环节
,

需要政府引人

相关的建设管理
。

建立相应监管机构
。

地方政府应充分认识到中英双语公示语建设

的必要性和重要性
,

设立专门机构来监管制作中英

双语标志
,

并制定相关的法律法规和适宜的政策以

规范双语公示语制作管理
。

加大审核工作
。

地方政府应制定统一的标准
,

建立一个长效机

制
,

组织成立一个由政府主管部门
、

高校专业学者

和外籍英语专家组成的统一管理机构来负责公示

语最终审查把关
,

确保公示语翻译的质量
,

参照产

品检验方法
,

查漏补缺
,

检查审核合格后才能允许

生产制作标牌
,

还应组织专家志愿者等检查双语标
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识
,

发现问题及时整改
。

提高译者的素质
。

对于汉英公示语翻译应该聘清专业有资质的翻

译人员进行翻译
。

翻译人员不仅要有较高的翻译水

平
,

较强的责任心
,

还需研究公示语英泽语言特点
,

注

重英译文应符合接受对象的思维方式
、

语言表达习

惯
、

英语公示语特点等
,

加强公示语翻泽理论的学习
,

采用适当的英泽策略才能翻出地道的译文
。

二 微观方面

从翻译的角度来说
,

译者要研究英文公示语的

目的性和可接受性
,

采用适当的翻译策略
,

译出得

体地道的英译文
。

借译
。

很多公示语中国有
,

英语国家也有
,

因此在相同或

相似场合使用的
,

并具有相同功能的公示语
,

我们不妨

直接原版照用毫无隐患
。

如
“

老弱病残孕专座
, ,

在英语

国家就有相类的表达
“ ”

或
“ 五

” 。

又如 婚纱摄影
“ 五 ”

超市收银台
“ ”

清仓大甩卖
“ ”

等
。

仿译
。

有些公示语我们可以从现成的英语中的谚语
、

习语
、

名句
、

公示语等找到相近或相似的表达法
,

那

么译者可以用原有的英语结构和表达风格
,

按照汉

语文化习惯加以适当修改
,

就能译出能让英语读者

迅速心领神会的地道 的英文
。

如著名的
“

桂林山水

甲天下
”

的英译文
“ ,

”

就是将英语谚语
“ , ”

改造仿译地典范之作
。

也有译者将
“

小心落水
”

模

仿
“ ”

译成
“ ”

就

非常合适
,

地道
。

创译
。

在公示语英译过程中常会遇到一些具有中国

特色的公示语
,

这时
,

既没有现成的英语公示语可
“

拿来
”

使用
,

也没有相近或相似的标牌可以模仿改

造
,

就只好用创译法
。

但创译要求既要准确传达原

文的意思和特点
,

又要使译文得体
、

地道
,

具有可读

性
。

如 丁衡祁教授提供的
“

新北京
,

新奥运
”

的两

个 参 考 译 文
“ 。 。 , 。

”

面貌一新的北京要把奥运会提高到一个

新 阶段
,

其 中 和 同音
“

, ”

其中 和

相互对应
,

且 属双关语 新的舞台和新的

阶段
。

这两种译文不仅准确到位
,

而且突出了两

个
“

新
”

字
,

深得人们赞同
。

当然
,

创译要求译者必

须具备极强的中英文语言
、

文化功底
,

极强 的责任

心
,

要多斟酌 比较
,

研究原文 目的功能
,

并反复修

改
,

才能译出既忠实原文
,

又符合英语公示语表达

习惯的地道译文
。

不译
。

公示语翻译者的责任并不是见到汉字就翻译

成英语
,

公示语英译文不是充门面
,

而是向外籍人

员提供信息服务和有效管理
。

由于文化传统差异
,

社会发展程度有别
,

中外人士 的信息需求内容
、

密

度和频度都会有差异性
。

公示语信息要实现针对

性
、

服务性
,

就要内外有别
,

精确传播
。

如
“

军车免

费
”

这个公示牌就完全没必要英译
,

因为这个标牌

的 目的是告知开军车的读者此信息
,

而外国的军车

是开不到中国来的
。
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